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Resumen

El objetivo del presente trabajo es proponer la incorporación de la variación acentual como parte válida de los estudios fonemáticos del castellano.  Para ello se determinaron las condiciones que rigen el comportamiento de la variación acentual mediante la aplicación de la Teoría de la Optimidad (TO) a dos corpus lingüísticos.  Se obtuvo como resultado dos grupos de variaciones: uno que cambia el número de sílabas de sus variantes al cambiar el acento, grupo para el que operan cuatro condiciones; y otro, constituido por variantes que no cambian el número de sílabas al cambiar el acento, grupo que no presenta ningún tipo de condición para su aparición.  La posibilidad de hacer la descripción de este fenómeno con las herramientas teóricas que se tienen hasta ahora y la falta de estudios en este campo nos lleva a hacer esta propuesta
.

Abstract

The object of this document is to propose the inclusion of the accentual variation as a valid part of the Spanish phonemic studies.  In order to accomplish this, the conditions that govern the development of the accentual variation have been determined by the application of the Optimality Theory (OT) to two linguistic bodies. As a result, two groups of variations were obtained.  The first one of these changes the number of syllables of its variants by altering the stress according to four different provisions.  The second does not modify the number of syllables when the number of syllables when the stress changes and is not subject any form of condition for its appearance. The highly developed phonological equipment, in addition to the lack of studies concerning this subject, has resulted in not only the possibility, but also the opportunity to conduct this proposal
.
1. Estudio de la variación acentual

En este trabajo, por variación acentual se entenderá la posibilidad de variabilidad del acento de una palabra sin ocasionar un cambio de referente, es decir que unidades léxicas del castellano como “líquido, liquido, liquidó” estarán fuera de este estudio, ya que el cambio de acento produce un cambio de significado.  Este trabajo, por ser diacrónico, exige otra condición: la coexistencia de las variantes en una misma época; por ejemplo: páljmanàna ( paljmánana contacto (walmatjari); várice ( varíce (castellano)

Se distingue aquí "variante acentual" de "variación acentual".  Así várice y varice son las variantes acentuales de la variación que posee en castellano la palabra VARICE.  Para caracterizar los sistemas acentuales se utilizará una nomenclatura propia guiada por los conceptos matemáticos de determinante.  En esta representación las unidades léxicas están representadas por Xij donde "i" es la posición del constituyente (el acento) y "j" es el número de los terminales métricos (número de sílabas).  La posición del constituyente se hace de la misma manera que lo hace esta lengua por eso i=1 se refiere a una palabra aguda, i=2 a una plana y, i=3 a una esdrújula.  Así, las representaciones que se emplean son por ejemplo: X33(X13 para la variación de súperman(supermán; X33(X23 para la de dínamo(dinamo; X34(X23 para la de Ilíada(Iliada y X34(X24 para la de espécimen(especimen.

De esta manera la acentuación castellana estará representada por una matriz con sólo tres filas y “n” número de columnas.  En ella todas las palabras de esta lengua pueden ser representadas. Los ceros se pueden explicar porque no hay palabras de una sílaba que sean planas o esdrújulas, así como tampoco hay palabras de dos sílabas que sean esdrújulas. 






X1n   . . .  X13  X12  X11

X2n . . . X23  X22   0

X3n . . . X33   0     0

Los corpus analizados corresponden, uno a las variantes acentuales del D.R.A.E. (anexo A) y otro a la región centro norte de Venezuela (anexo B).  Para obtener información acerca de la elaboración de este último es necesario mirar Zabaleta (1998).  Conviene aclarar que como una variación acentual tiene dos variantes, para poder diferenciar formalmente una de otra se utilizará la distinción prima ('), dos primas ('').  Se presenta a lo largo del trabajo tanto la representación formal como su interpretación, por ejemplo, si se tiene una información que diga “si i’=3, evitar que i’’=3” (léase: si i prima es igual a tres, evitar que i dos prima sea igual a tres), al lado aparecerá la interpretación de esta expresión: evitar la variación cuando las dos variantes sean esdrújulas.

Los datos, como se puede ver en (4), se dividen en dos grupos: el I con 8 tipos de variaciones y el II con 6, ya que el cambio de acento puede ocasionar reducción o mantenimiento en el número de terminales métricos.  Es necesario señalar que en un principio se trabajó sin esta distinción y no se obtuvo resultados tan satisfactorios como trabajando las variables en dos grupos.

.

(4)

 Grupo I

1
X12 ( X11
Raúl(Raul

2
X23 ( X22
coíto(coito

3
X13 ( X12
Husesím(Husesim

4
X34( X23
Ilíada(Iliada

5
X24 ( X23
Rumanía(Rumania

6
X35 ( X24
olimpíada(olimpiada

7
X25 ( X24
hemiplejía(hemiplejia

8
X36 ( X25
paradisíaco(paradisiaco

Grupo II

1
X22 ( X12
Sámper(Sampér

2
X33 ( X13
súperman(supermán

3
X33 ( X23
dínamo(dinamo

4
X23 ( X13
elíxir(elixir

5
X34 ( X24
espécimen(especimen

6
X34 ( X14
Elízabeth(Elizabéth

Si se representan en un determinante todas las variaciones que ocasiona un cambio en el número silábico (grupo I en (4)) se obtendrá (5), donde se han unido con una línea las variantes de una variación.  Las líneas punteadas representan las variaciones que sólo están presentes en el corpus del D.R.A.E.

(5)


X1n  ...X17    X16    X15    X14    X13    X12    X11



X2n  ...X27    X26    X25    X24    X23    X22     0




X3n  ...X37    X36    X35    X34    X33     0        0


En esta representación se puede ver, entre otras cosas:

a) que si i’=1, se evita i’’={3,2}.  Con esta condición se evita que si una de las variantes de una variación es plana o esdrújula, la otra sea aguda.

b) que si j'=3, se evitar j"=3.  Con esta condición se evita la variación cuando las dos variantes sean esdrújulas.

c) que si j'-j''(1 se evita la variación.  Con esta condición se evita la aparición de variantes acentuales que cambien en más de una sílaba.

d) que si i''(i', se evitar  j''<j'.  Con esta condición se evita que el salto de las variantes se realice en esta dirección (\); es decir, se evita que la relación entre el número de sílabas y la posición del acento sea inversamente proporcional entre las variantes.

Mírese el comportamiento de las variantes acentuales que no ocasionan un cambio en el número silábico.

(6)


X1n ... X17     X16     X15     X14     X13     X12     X11




X2n ... X27     X26     X25     X24     X23     X22     0




X3n ... X37     X36     X35     X34     X33        0     0

Aparte de no encontrarse en ninguno de los dos corpus variantes en palabras de más de seis sílabas no hay nada más que sea mencionable.  En esta matriz se puede ver que no hay ninguna restricción ya que están presentes todos los cambios en las palabras de dos y tres sílabas que son posibles.

2. Aplicación de la teoría de la optimidad al corpus

Se distinguen dos tipos de condiciones.  El primer tipo está constituido por reglas sobreentendidas y el segundo por las condiciones con las que se emplea el modelo que propone la TO
 a cada uno de los dos grupos de variaciones, es decir, las condiciones de (5) y (6) a los dos grupos de (4).  Entre las condiciones sobreentendidas están:

· El acento en castellano puede recaer en las tres últimas sílabas de una palabra; por tanto, no se presenta ningún sistema que lo pueda hacer recaer en otra posición
.

· La variación acentual de una misma unidad  léxica siempre tiene dos variantes; por eso, no presentamos sistemas con un número diferente.

· La variación acentual incluye dentro de su definición la obligatoriedad del cambio, por tanto, no habrá variantes iguales.

· Las palabras con más de siete sílabas no tienen variación acentual

· Las condiciones del grupo limitan la aparición de algunas variables, per ejemplo, en la tabla del grupo de variantes con cambio en el número silábico (7) no habrá variación representada que no implique cambio.

Condiciones de las variantes acentuales con un cambio en el número silábico (grupo I)


Se presentan a continuación las 139 posibles variaciones con modificación en el número silábico a las que se aplican las cuatro condiciones (a, b, c, d) mencionadas en (5).  Aparecen resaltadas aquellas variantes acentuales (Xij(Xij-1) que no violan ninguna restricción (( ), pero que no están presentes en ninguno de los dos corpus.

(7)
               a   b  c   d


        a   b  c   d


           a   b  c   d

(
1
X11 ( X12






2
X11 ( X13


*



3
X11 ( X14


*



4
X11 ( X15


*



5
X11 ( X16


*



6
X11 ( X17


*



7
X11 ( X22
*





8
X11 ( X23
*

*



10
X11 ( X24
*

*



11
X11 ( X25
*

*



12
X11 ( X26
*

*



13
X11 ( X27
*

*



14
X11 ( X33
*

*



15
X11 ( X34
*

*



16
X11 ( X35
*

*



17
X11 ( X36
*

*



18
X11 ( X37
*

*


(
19
X12 ( X13






20
X12 ( X14


*



21
X12 ( X15


*



22
X12 ( X16


*



23
X12 ( X17


*



24
X12 ( X23
*





25
X12 ( X24
*

*



26
X12 ( X25
*

*



27
X12 ( X26
*

*



28
X12 ( X27
*

*



29
X12 ( X33
*





30
X12 ( X34
*

*



31
X12 ( X35
*

*



32
X12 ( X36
*

*



33
X12 ( X37
*

*


(
34
X13 ( X14






35
X13 ( X15


*



36
X13 ( X16


*



37
X13 ( X17


*



38
X13 ( X22
*


*


39
X13 ( X24
*





40
X13 ( X25
*

*



41
X13 ( X26
*

*



42
X13 ( X27
*

*



43
X13 ( X33
*





44
X13 ( X34
*





45
X13 ( X35
*

*



46
X13 ( X36
*

*



47
X13 ( X37
*

*
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48
X14 ( X15






49
X14 ( X16


*



50
X14 ( X17


*



51
X14 ( X22
*

*
*


52
X12 ( X23
*

*



53
X14 ( X25
*





54
X14 ( X26
*

*



55
X14 ( X27
*

*



56
X14 ( X33
*


*


57
X14 ( X35
*





58
X14 ( X36
*

*



59
X14 ( X37
*

*
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60
X15 ( X16






61
X15 ( X17
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62
X15 ( X22
*
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*


63
X15 ( X23
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X15 ( X24
*
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*


65
X15 ( X26
*
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X15 ( X27
*
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*
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*
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71
X16 ( X17
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X16 ( X22
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*
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*
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*
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*
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*
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80
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81
X17 ( X22
*
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*
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*
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*


83
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*
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84
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*
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*


85
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*


*


86
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*
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87
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*
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*
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*
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*


89
X17 ( X36
*


*

(
90
X22 ( X23






91
X22 ( X24


*



92
X22 ( X25


*



93
X22 ( X26


*



94
X22 ( X27


*
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95
X22 ( X33






96
X22 ( X34


*



97
X22 ( X35


*



98
X22 ( X36


*



99
X22 ( X37


*
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100
X23 ( X24






101
X23 ( X25


*
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X23 ( X26


*



103
X23 ( X27


*
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104
X23 ( X34






105
X23 ( X35


*



106
X23 ( X36


*



107
X23 ( X37


*
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108
X24 ( X25






109
X24 ( X26


*



110
X24 ( X27


*



111
X24 ( X33



*

(
112
X24 ( X35






113
X24 ( X36


*



114
X24 ( X37


*


(
115
X25 ( X26






116
X25 ( X27


*



117
X25 ( X33


*
*


118
X25 ( X34



*

(
119
X25 ( X36






120
X25 ( X37


*


(
121
X26 ( X27






122
X26 ( X33


*
*


123
X26 ( X34


*
*


124
X26 ( X35



*

(
125
X26 ( X37






126
X27 ( X33


*
*


127
X27 ( X34


*
*


128
X27 ( X35


*
*


129
X27 ( X36



*


130
X33 ( X34

*




131
X33 ( X35

*
*



132
X33 ( X36

*
*



133
X33 ( X37

*
*



134
X34 ( X35

*




135
X34 ( X36

*
*



136
X34 ( X37

*
*



137
X35 ( X36

*




138
X35 ( X37

*
*



139
X36 ( X37

*



Condiciones de las variantes acentuales que no tienen un cambio en el número  silábico (grupo II)


Como ya se vio en (6) para este grupo no parece operar ninguna condición.


(8)






(
1
X22 ( X12

(
2
X33 ( X23

(
3
X33 ( X13

(
4
X23 ( X13

(
5
X34 ( X24

(
6
X34 ( X14

(
7
X24 ( X14

(
8
X35 ( X25

(
9
X35 ( X15

(
10
X25 ( X15

(
11
X36  ( X26

(
12
X36 ( X16

(
13
X26 ( X16

(
14
X37 ( X27

(
15
X37 ( X17

(
16
X27 ( X17

Tal como se puede ver, tanto las cuatro restricciones formuladas para al grupo “I” como la ausencia de restricciones del grupo “II” permiten describir de manera completa el comportamiento de la variación acentual sin excepciones, ya que el que algunas variantes sean posibles sin estar registradas no contradice las condiciones propuestas.  Todo parece indicar que este fenómeno obedece a dos conjuntos de condiciones, uno que sirve para las variantes que tienen reducción en el número silábico y el otro para las que no tienen reducción silábica.  Por tanto, es válido pensar que eso que se manifiesta en el ámbito superficial como variación acentual tiene dos motivaciones diferentes según se cambie o no el número silábico.

En otro orden de ideas, se ha encontrado que Alonso (1959) en un material didáctico se refiere a la doble acentuación como un fenómeno que se presenta en gran parte de España y de América Latina (p.p. 150-1).  Es decir, ya a mediados de siglo este autor reconocía que el fenómeno es general para la lengua y no una característica de una determinada región.  Ahora, en este trabajo se llega un poco más lejos y se afirma que, además, el comportamiento de estas variables obedece a un conjunto de condiciones.  Se podría establecer que la variación acentual también forma parte del análisis suprasegmental del castellano y que con las herramientas teóricas que se tienen hasta ahora se puede analizar su comportamiento. 

3. Revisión bibliográfica

Si el lector hace una revisión del anexo "B" podrá darse cuenta que la mayor parte de estas palabras son no patrimoniales, por ejemplo la marca de un coche (CHEVROLET) o de una editorial (CUYAS), así como nombres de personas (ELIZABETH, EDIT), apellidos (DURCAL), personajes (SUPERMAN), jarabes (CEFORAP), siglas (C.E.U.M), etc.  La sociolingüística recomienda no incorporar estas palabras a los corpus.  La razón por la cual se ha decidido dejarlas es la siguiente: Alonso (1959) afirma que ya en la lengua latina había la doble acentuación para nombres griegos aclimatados en ella, es decir, que el latín conoció el fenómeno aquí estudiado y también para los mismos tipos de palabras, entonces, se cree que la variación acentual podría ser una característica heredada de esta lengua.  El rumano, por ejemplo, conoce este fenómeno como en castellano, tanto para palabras latinas como para palabras extranjeras.  Esta afirmación se hace porque en el Diccionario Dex de la academia "Iorgu Iordan", se encuentran palabras como "Cabanós" de origen polaco, de la cual dice "[Acc, şi: cabános]"
 (p. 123) pero también se pueden encontrar palabras de origen latino "acólo" i "cólo" ambas aceptan las formas agudas "acoló" "coló".  Con la presentación de estas variantes acentuales del rumano se pretende reafirmar la presencia de las variantes como parte válida del sistema acentual aunque este fenómeno esté presente en voces no patrimoniales.  Sería interesante determinar en cuáles de las restantes lenguas románicas está presente la variación acentual y si su aparición se rige por condiciones como las del castellano.

A manera de muestra, se seleccionó un artículo de Carreira (2000) para demostrar que las variantes acentuales no contradicen las afirmaciones generales de los estudiosos del acento castellano.  En Los diptongos alternantes del español: Reconsideración de una paradoja, Carreira presenta unos comentarios acerca de la diptongación, aquí se comentan algunos de ellos ya que como se ha visto hay variantes acentuales para las que un cambio de acento implica una diptongación (grupo I en (4)).

En primer lugar, se está de acuerdo con la definición que Carreira tiene de diptongos crecientes.  Para ella son el resultado de la derivación entre la secuencia de una vocal alta átona y una sílaba sin ataque.  Una característica constante para las variantes acentuales de la cual una de ellas tiene una variante diptongada es que el diptongo siempre es creciente.  Esta descripción corresponde a todas las variantes acentuales encontradas en el corpus.

Ella, entre otros autores, asegura que los diptongos [] y [] son los únicos que en castellano se distribuyen sólo en la sílaba tónica, ya que en posición átona sólo es posible encontrarlos en contextos específicos, es decir, la aparición tónica y átona de estos diptongos está determinada por el contexto.  Ahora bien, esta restricción explica porque en este trabajo no se encontró ninguna variante con ellos, ya que la rigidez de aparición del acento no corresponde con la flexibilidad que caracteriza las variantes acentuales.

También afirma esta autora que el diptongo [] en castellano es poco normal porque de un lado siempre va precedido del segmento [k] (c ortográfica) y porque éste no bloquea el acento esdrújulo por ej. ven trí lo c[]o.  (p. 258-9)  Entonces este diptongo no se comporta como los otros con respecto al acento.  Se cree que por eso en este trabajo se han encontrado las variantes lícuo, licuo.  Su presencia se justifica por el hecho de no presentar un comportamiento normal ante el acento.

Lo mismo podría hacerse con los estudios de Roca y Harris, es decir, aprovechar sus opiniones sobre la acentuación castellana y comentarlas desde la variación acentual, pero lo que realmente se quiere resaltar es que hasta ahora no se conoce ningún trabajo en esta línea.

4. Conclusiones
La variación acentual es la variabilidad del acento de una palabra sin ocasionar un cambio de referente.  Este estudio por ser diacrónico exige además que las variantes coexistan en la misma época.  Analizando dos corpus, uno del centro norte  venezolano y el otro constituido por las variantes del D.R.A.E. se ha podido observar lo siguiente:

· Las variantes acentuales, según su comportamiento, se pueden dividir en dos grupos: uno constituido por las variantes que cambian el número silábico y el otro por las que no lo cambian.

· El grupo constituido por las variantes que cambian el número silábico tiene cuatro  condiciones.  1º se debe evitar la variación cuando una variante es plana o esdrújula y la otra aguda.  2º se debe evitar la variación cuando las dos variantes sean esdrújulas.  3º se debe evitar la variación en la cual las variantes cambian en más de una sílaba.  4º se debe evitar que la relación entre el número de sílabas y la posición del acento sea  directamente proporcional entre las variantes.

· El grupo constituido por las variantes que no cambian el número silábico no tiene ninguna restricción.

· No se encuentra ningún problema para incluir en el corpus palabras no patrimoniales, ya que el latín conoció el mismo fenómeno para palabras griegas aclimatadas en ella.

· La variación acentual debería ser considerada parte de los estudios del sistema fonológicos del castellano, ya que su comportamiento parece obedecer a 2 conjuntos de restricciones de las cuales hasta ahora no hay registrada ninguna excepción.
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ANNEXO A

Variables acentuales encontradas en el D.R.A.E. con la representación formal

AFRODISIACO X36~X25
AMONIACO X35~X24
AUREOLA X34~X24
ATRIACA X34~X23
ALVEOLO X34~X23
ANAFRODICIACO X37~X26
ARMONIACO X35~X24
ANEMONA X34~X24
ATMOSFERA X34~X24
ALOE X33~X23
ALECTOMANCIA X26~X25
AMBROSIA X24~X23
AEROMANCIA X26~X25
ADEMPRIO X24~X23
BIMANO X33~X23
BRONQUIOLO X34~X23
BOSNIACO X34~X23
BALANO X33~X23
CARTOMANCIA X25~X24
CERAUNOMANCIA X26~X25
CARDIACA X34 ~X23
CLEPTOMANIACO X36~X25
CARDIACO X34~X23
CELIACO X34~X23
CORDIACO X34~X23
CAUDIMANO X34~X24
CUADRUMANO X34~X24
CANTIGA X33~X23
CENTIMANO X34~X24
CONCLAVE X33~X23
CATROPTOMANCIA X26~X25
CHOFER X22~X12
CICLOPE X33~X23
DEMONIACO X35~X24
DIPSOMANIACO X36~X25
DIONISIACO X35~X24
DINAMO X33~X23
ENDOSMOSIS X34~X24
ELEFANCIACO X36~X25
EGIPCIACO X35~X24
ELEGIACO X35~X24
ETIOPE X34~X23
EXEGESIS X34~X24
EXOSMOSIS X34~X24
ELIXIR X23~X13
ESPATULOMANCIA X27~X26
GRAFILA X33~X23
GLADIOLO X34~X23
GENETLIACO X35~X24
GENESIACO X35~X24
GEOMANCIA X25~ X24
HELIACO X34 ~X23
HELESPONTIACO X36~ X25
HIPOCONDRIACO X36 ~X25
HETEROMANCIA X36~ X25
HIDROMANCIA X25~ X24
HEMIPLEJIA X25~ X24
ISIACO X34 ~X23
IBERO X33 ~X23
LIPEMANIACO X36~ X25
LACEROMANCIA X26 ~X25
MANIACO X34~ X23
MONOMANIACO X36~ X25
METEORO X34 ~X24
MEDULA X33~ X23
MUCILAGO X34~ X24
METEMPSICOSIS X35~ X25
METOPA X33~ X23
OLIMPIADA X35 ~X24
OSMOSIS X33~ X23
OMOPLATO X34~ X24
ORNITOMANCIA X26~ X25
PEDIATRA X34 ~X23
PSIQUIATRA X34~X23
PELEPONESIACO X37~X26
PODIATRA X34~X23
PARASITO X34~X24
PRACRITO X33~X23
PENTAGRAMA X34~X24
PABILO X33~X23

POLIGLOTO X34~X24
PROCERO X33~X23
PLEBANO X33~X23
PRESAGO X33~X23
PRESBITA X33~X23
PARADISIACO X36~X25
PERIODO X34~X23
POLICIACO X34~X23
PULMONIACO X35~X24
PITORA X33~X23
QUIROMANCIA X25~X24
ROBALO X33~X23
SIQUIATRA X34~X23
SANCRITO X33~X23
TERMOSTATO X34~X24
TRIGLIFO X33~X23
TORTICOLIS X34~X24
VARICE X33~X23
ZODIACO X34~X23
ANEXO B

Variantes acentuales del centro norte venezolano con su representación formal

AFRODISIACO
X36 ~X25
ALVEOLO

X34 ~X24
AMONIACO

X35 ~X24
ANCOR

X22 ~X12
ATENUA

X23 ~X24
AUSTRIACO

X34 ~X23
AVON


X22 ~X12
BEISBOL

X22 ~X12
BELICE

X33 ~X23
C.E.U.M

X11 ~X12
CANONES

X33 ~X23
CARDIACO

X34 ~X23
CARTEL

X22 ~X12
CEFORAP

X32 ~X13
CHEVROLET
X33 ~X13
CLEPTOMANIACO
X36 ~X25
COITO

X23 ~X22
CONSOLA

X33 ~X23
CURIA

X23 ~X22
CUYAS

X22 ~X12
DEMONIACO
X35 ~X24
DINAMO

X33 ~X23
DURCAL

X22~ X12
EDIT


X22 ~X12
ELEFANCIACO
X36 ~X25
ELEGIACO

X35 ~X24
ELIXIR

X23 ~X13
ELIZABETH

X34 ~X14
ERUDITA

X34 ~X24
ESPÉCIMEN

X34 ~X24
FLORIDA

X33 ~X23
GALAX

X22 ~X12
HEMIPLEJIA

X24 ~X25
HUSEIM

X12 ~X13
I.V.I.C


X22 ~X12
ILIADA

X34 ~X23
ILVICO

X33 ~X23
IMPUT

X22 ~X12
INTERNET

X33 ~X13
INTERVALO

X34 ~X24
JAKOBSON

X33 ~X23
KARATE

X33 ~X23
LICUO

X23 ~X22
LILIAN

X22 ~X12
MAIZ


X11 ~X12
MILAN

X22 ~X12
MITIN


X22 ~X12
NICOLAS

X33 ~X13
OLIMPIADA

X35 ~X24
OSCAR

X22 ~X12
OSMOSIS

X33 ~X23
PABILO

X33 ~X23
PAMELA

X33 ~X23
PARADISIACO
X36 ~X25
POLICIACO

X35 ~X24
QUEBEC

X22 ~X12
RAUL


X11 ~X12
RINDEX

X22 ~X12
ROESMBLAT
X33 ~X13
ROTARI

X33 ~X23
RUMANIA

X24 ~X23
SAMPER

X22 ~X12
SIMONE

X33 ~X23
SUPERMAN

X33 ~X13
TACTIL

X22 ~X12
TOLMEX

X22 ~X12
VAMONOS

X33 ~X13
ZODIACO

X34 ~X23













� Palabras Claves: Variación acentual, Variantes acentuales, Variación acentual con/sin cambio en el número silábico.


� Keywords: accentual variation, accentual variants, accentual variation with/ without change in the syllabic number.





� según Roca (1999)


� Claro que se está de acuerdo con Sola (2000) que palabras como “paragüítas” tienen un acento secundario “pàraguítas” pero aquí se trabajajó sólo con el acento primario.


� La traducción sería "acentuada también como" 
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